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ABSTRACT

The research deals with studying the chronological development of the
modern (Financialization) financial term for the period between 2007-2012.
Because there is from time to time the emergence of modern financial terms that
have no corresponding meaning in the Arabic language and the specialist in
financial and banking sciences needs to break up the words and then synthesize
them to facilitate their translation into the target language with its meanings and
concepts used in the field of competence. As the research deals with an
important aspect of the application of the research work in financial and banking
sciences in general and financial sciences in particular, the fact that the term
used as the research sample is more recent in the specialized practical reality as
it will be addressed in the research and the way it is used in the English

language.

The research aims to shed light on: 1- The most important means or ways
to translate the (Financialization) financial convention. 2- How the change of
language historically and temporarily affects the meaning of the term and its
concept in the applied aspect, how this term is translated by specialists and
experts in financial sciences, and how it is used in the modern era that is affected
by globalization and the development of modern technology. 3- The research
deals with the most important developments on the meaning of the concept of
the term, and how it became used in its current meaning. The researchers relied
on Newmark's semantic and communicative theory in translating this concept

because its meaning in use changed over the years 2007-2012.

The researchers seek to demonstrate that the current financial term has
more independence and privacy than other terms. The importance of the study

lies in dealing with the chronological or temporal development of financial

1433
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terms and changing the meaning of difference with the change of time and the

use of its broadening and narrowing meaning today.

The researchers concluded that the concept and meaning of
Financialization has changed over the previous years according to globalization
and the use of new technology, and it has a meaning other than that which was

previously used.

Key words: Historical Linguistics, Chronological Linguistics, Diachronic
Linguistics, Language change, Semantic Change, Narrowing & Broadening

Meaning, Special Language & Terminology.
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(. Introduction:

1.1 Statement of the problem

From time to time, modern financial terms that have no equivalent in
Arabic appear to need to be disassemble and then translated into Arabic with

their English narrowing meaning.
1.2 Aims of the study
The research aims to:

1 - Highlight the most important means or ways to translate financial

terminologies.
2- Find a suitable approach to the translation of financial terms.
3- Highlight the most important developments on the modern financial term.
1.3 Hypotheses

The research seeks to prove that the term financialization is independent
and specific from economic terms. This is indicated by the use of more than a
separate financial term from economics or the science and art of management.
The meaning of this term is changed by the chronological development

according to the globalization that happened in the world.
1.4 Scope of the study

Some of the financial terms used and discussed in the introduction of the
methodologies of financial management, bank management and financial market
sciences as an independent field and specialized in the field of management and

the field of economics as the "financial terminology"'.
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1.5 Value of the study

Value of the study lies in tackling the chronological development of some
modern financial terms, showing the differences in meaningof the term's

concepts over the time, and how to use these concepts at the present time.

2, Literature Review

2.1 The Origin of the Terminology (Financializalion) In Arabic:

Wehr (1974: 931-932) illustrates the origin of the Arabic Terminology

(Financialization) that:

1- Js« (mawal) To make rich, enrich,, to finance, to be financed, to becom rich,
wealthy x to become rich, wealthy.

2- Jw(madl) Property, possessions, chattles, goods; wealth, affluence; fortune,
estate; money; income, revenue; assest, capital, stock, fund; (eg.) tax,
especialy, land tax; (1* Law) marketable.

3- & (mili) Monetary 423, pecuniary, financial; finance (in compounds);
fiscal; financier, capitalist.

4- Al (miliya) Monetary affairs 4l Y finance, public revenue;
finances, financial situation.

5- Jlsa  (mawwal) financier, capitalist.

6- Jisad  (tamwil) financing; (eg.) tax — paying

7- Jsaa  (mumawwil) taxpayer

8- Jse (mumawwal) propertied, wealthy, rich

9- Jsaia  (mutamawwil) rich, wealthy, well-to-do; financier, capitalist (Wehr,
1974: pp 931-932)

2.2 What is Language?

Languages are natural forms, came into being, without determination by

human will. They grew and developed according to limited laws. Peculiarly,

1438




e

Lecturer. Ghada Saad Aldin M. Salih Aldabbagh @
o

%) The Chronological Development of The Modern Financial...

Assistant Prof. Nameer Amir Alsaegh
e ————

they possess series of appearances that tends to be understood under the address
life. (Joseph, et al. 2003: P 7)

Roza, (2017: P 36) says that languages have been varying and changing
over the centuries. Some languages die such as Celtic, Sanskrit and Hittite, but
others develop into another language(s) as the indication of being necessary. It is
a dynamic system, which is in fix evolution to supply the needs of its speakers’
communicative. Because language dynamicity results in linguistic shifts over

time, the linguistic properties become unsteady.

Languages require the expression of new meaning in new form. Knowing a
language also means knowing how to use that language because speakers do not

know, only how to form sentences but also how to use them properly. (ibid.)
2.3 Language and Translation.

The researchers adopted Newmark’s semantic and communicative

translation.

Newmark (1981: P 39) defines semantic translation as "attempts to render,
as closely as the semantic and syntactic structures of the second language allow,
the exact contextual meaning of the original”. But communicative translation
attempts to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained
on readers of the original". Communicative translation concentrates on the
reader, aiming at making the text more natural and original. Meanwhile,
semantic translation affirms the contextual meaning of original. Newmark
(1988: P 5) defines translation as “rendering the meaning of a text into another
language in the way that the author intended the text”. This definition
emphasizes on rendering meaning of the source language text into the target

language text as what is intended by the author.
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The view of Newmark on translation is that translation depends on at least
three dichotomies such as cultures, languages, the writer and the translator.
Newmark's theories are built on a scientific and correct understanding of
translation. (Fengling, 2017: P 31).

Newmark (1988: PP 151-152) explains technical translation as it is one part
of specialized translation; institutional translation, the area of politics,
commerce, finance, government etc,, He adds that the main problem in

technical translation is usually the new terminology.
7 . /3 . /-
3. docio mﬂmyﬁcy

Gumperz, and Jenny, (2008: PP 532-545) indicate that sociolinguistics is
the descriptive study of the influence of any and all sides of society, including
cultural norms, expectations, and context, on the way language is used, and the
influence of society on language. It differs from sociology of language, which
concentrates on the impact of language on society. It overlaps so much with
pragmatics. It is historically closely related to linguistic anthropology, and the

distinction between the two fields has been doubt.

Andersen, (2006: P 65) says that the historical level of asking is the object
level of historical linguistics, the level of observation in which language differs
from case to case and from speaker to speaker as well as over time. For a
different reasons, students of diachronic linguistics often leave this object level
unmentioned and not discovered, but since every change has its origin and has a
role in usage, where speakers use different elements differently, there is no
doubt that in all clarifications of linguistic change, we must to repeat, finally, to

this level.
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3.1 Historical Linguistics and Comparative Linguistics.

Campbell and Mauricio (2007: P77) define historical linguistics as the
study of language change and how and why languages change. Sometimes it
called historical and comparative linguistics. This is the branch of linguistics
that deals with how languages change, what types of changes happen, and why

they happened. This branch is called historical and comparative linguistics.

Fromkin et al (2011: P 489) indicate that, why they called historical and
comparative linguistics. It is “historical” because it deals with the history of
specific languages; and it 1s “comparative” because it deals with relations among

languages.

It is the study of language change and its outcome. (Ringe, and Joseph,
2013: P 1).

Nordquist (2018: P 1) clarifies that historical linguistics traditionally
known as philology which is the branch of linguistics interested with the
development of a language or of languages over time. The fundamental
instrument of historical linguistics is the comparative method, a way of
recognizing relations between languages in the absence of written records. For
this reason, historical linguistics is sometimes called comparative historical

linguistics.

Nordquist (2018: P 2) says that the historical linguistics studies the type
and reasons of language change. The reasons of language change find their

origins in the physiological and cognitive structure of human beings.
3.1.1. Historical Linguistics and Diachronic Linguistics.

Historical linguistics, also named diachronic linguistics. It is the scientific
study for language change over time. The main interests of historical linguistics

include:
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1- Describing and accounting for noticed changes in special languages.

2- Rebuilding the prehistory of languages and locating their relatedness,

grouping them into language groups.
3- Evolving the general theories about how and why language changes.
4- Describing the history of speech communities.
5- Studying the words history, i.e. etymology.

Additionally to the study of languages as they change over time, as
practiced in philology or comparative linguistics. Historical change or a
diachronic change (diachronic linguistics). (Andrew, 1999: PP 17-18)

Lulus (2009: P 1) differentiates between two types of linguistics, and the
study differences in two ways: synchronically (in terms of differences between
simultaneous features during a linguistic system) and diachronically (in terms of

how a language change over time).

So, diachronic or historical linguistics is the study of how languages

change over time.

Ferdinand de Saussure is the founder of modern linguistics. He examines
language as a system of differences. The concept is often associated with de
Saussure’s distintion between diachronic and synchronic linguistics. One can
study the differences in linguistics in two ways: synchronically in terms of
differences between simultaneous features in a linguistic system and
diachronically in terms of how a language changes over time. (O’hara, 2011: P1;
Nordquist, 2019: P 1).

The word "Syn" is "together", "Chron™ is "time. So, synchronic linguistics
Is the study of linguistics in its own time. But, the word "Dia" is "through

"Chron™ is "time."” . So, diachronic is how linguistics changed over time.
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(Hardison, 2009: P 1; Campbell, 2013: P 3). For example, a word’s meaning
changes from one century to the next, how does the meaning of the word
“servant” change from the Latin meaning “one who serves” through medieval
and Renaissance times “one who is loyal to a certain lord (his “servant”) to
Victorian times a domestic employee whose job is to “serve” food to modern
times a person subservient to a stronger entity. This is a simple example of how
words change through time, but it “serves” to show what is meant by studying

linguistics “over time.”

Synchrony and diachrony are two different and complementary viewpoints

in linguistic analysis. (Meyerhoff, 2006: P 22)

The term “diachronic linguistics” means “the historical study of how
language has changed and is changing and developes over time, through the
history of language development.” (Wordprof, 2011: P1; Nordquist, 2019b: P1).

Meyerhoff, (2006: P 22) says that it is the change realised over

chronological time.

Campbell and Mauricio (2007: P 42) define diachronic must to do with the
temporal dimension, change over time. Diachrony is the temporal dimension,
viewed through time. With respect to language, the historical investigation of

linguistic elements, of language change and evolution.

Hardison (2009: P 1) and Packeiser, (2009: P 27) illustrate that diachronic
linguistics views the historical development of a language. Thus, on the
diachronic center, we can return back and so on in time, noticing the language

with all its features change.

The diachronic analysis of systematic language change and variation give a
brief chance to the researcher that find out the variation and the variability

among the languages and realize its progress in the society. It also provided a
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way for checking of experimental validity of different models of language
change and variation. The sequential movement of change, when it starts in one
more favored linguistic environment and then spreads to a less favored one.
(Pintzuk, 2003: P 513).

The researchers have concentrated on variation in language viewed

diachronically in our study.
3.2 Language Change.

In the past, languages have been always changed and they surely continue
to change today. (Hudson, 2000: P 411)

Birner, (1991: P 2) explains that language changes for many reasons. First,
it changes because the needs of its speakers change. New technologies, new
products, and new experiences demand new words to refer to them clearly and
efficiently. The English language of presnt day reflects many centuries of
development. The political and social events that have in the course of English
history so deeply affected the English people in their national life have generally
had a recognizable effect on their language. Second assumption which we
believe is influential in different practices in the contemporary social world is
that languages manifest important elements of national cultures and are related

to regional units.

At some point in time, a language is compared with its descendant
language even a few hundred years later, the change is obvious. (Hudson, G.
2000: P 392)

Language change is the field of linguistics concerned with the study of
language variation and change, can prove that variability (variation) follows
some structural patterns enabling the speakers to understand each other during

the communicative interaction. (Rosa, 2017: P 35)
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Language change is variation over time in a language's features. It is
studied in various subfields of linguistics: historical linguistics, sociolinguistics,
and evolutionary linguistics. Some commentators use the label corruption to
indicate that language change constitutes a degeneration in the quality of a
language, especially when the change resulted from human error or is a

prescriptively discouraged usage. (Lyons, 1968: P 42)

Modern linguistics typically does not support this concept, since from a
scientific point of view such innovations cannot be judged in terms of good or
bad. (Campbell, 2004: 3-4; Bybee, 2015: PP 10-11).

3.3 Language Change and Language Variation.

Raza ( no date: P 3) illustrates that the study of language variation is an
important part of sociolinguistics, to the extent that it demands reference to
social factors in a specific society. Languages differ from one place to another,
from one social group to another, and from one case to another. The change is to
be found in variation, i.e. in the alternative usage to be found at all linguistic

levels.

The notion of variation and the variability is a theoretical framework of
language variation and change in the field of Sociolinguistics. Linguistics
concentrates on growth and development to the study of language variation and
change. In all human languages even lingual or metalingual have variation and

change, use different expressions for same thing. (ibid.: P 7)

Language varieties are often assigned specific social meanings by members
of societies that are, in turn, transferred to the speaker or writer. Translators, as
language professionals, need to understand how language variation and change
operate and affect language, so that their translation practices and decisions are
not based on personal biases and put views about language but, rather, on a

principled understanding of how language interacts with society. An awareness
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of the effect of social and use-related (contextual) factors affecting language is
also necessary for making a target text tat is appropriate to the requirements of
the translation instructions. (Colina, 2015: P 215)

A language may change because of the influence of events in the world.
New technologies such as the World Wide Web demand new forms such as
'google' to search the Internet for information and wiki (as in Wikipedia) ‘a
Website, database, or software for creating Web sites, especially cooperative
ones,” from the Hawaiian word for ‘fast.” New forms of human manner,
however exotic, demand new terms such as suicide bomber. New concepts in
science demand new terms such as transposon ‘a transposable gene in DNA.” As
well as the new communicate with persons who use different ways of talking
from our own may affect our pronunciation, vocabulary, and even grammar.

Thus, social change changes speech. (Algeo, 2010: P 207)

All languages are affected by variation, and all languages are affected by
change. Change is an inescapable aspect of of life. People, places, nature, etc.,
are all subject to change over time, and human language is no different.
Variation and change are essential to language, which, like any human activity,
is in continual change. (Colina, 2015: PP 183-184)

3.3.1 Types of Language Change.

Hana (2011: P 25) explains that languages undergo changes at all linguistic

levels: phonetic, phonemic, morphological, syntactic, and semantic.

The researchers will concentrate in this paper on ‘lexical’ or semantic
change rather than grammatical, functional, syntactic change; that is the change
in the meaning of a word, and to be a change in the concepts associated with a

word.
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3.3.1.1 Semantic Change.

Algeo (2010: P 207) indicates that semantic is the study of meaning in all
of its aspects. And, the meaning of a word is what those who use it intend or

understand that it represents.

The languages’ development can lead to a change in meaning of words, and
in historical linguistics, this phenomenon is known as semantic change. The
meaning of a word can either be slightly altered, or it can evolve greatly. While
this can cause confusion and misunderstanding, it is also seen as a positive step
forward in the growth and adaptation of languages. In a modern world where
businesses develop on effective communication and creative marketing
campaigns, it is important to have not only lucidity of message, but also
comprehension of how others translate words. Semantic change can be
influenced by a variety of factors, including culture, other languages, as well as
the progress of science and technology. For the most part, there is some able to
foretell in how words change over time, with them usually broadening in
meaning. (CSOFT International, 2015).

The words’ meanings vary and change by place, time, and situation.

(Algeo, 2010: P 208)

Semantic change refers to any change in the meaning(s) of a word over the

time passing. Also called semantic shift, lexical change, and semantic

progression. Semantic change may also occur when native speakers of another

language adopt English expressions and apply them to activities or conditions in
their own social and cultural environment. The meanings of words vary with
place, time, and situation. (Algeo, 2010: P 208; Nordquist, 2018b: P 1)

“Meaning which is intended or understood to be represented by a

morpheme, word, idiom, or other linguistic form”. (Algeo, 2010: P 291)
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Semantic changes are shifts in the meanings of existing words. Basic types
of semantic change include: pejoration, in which a term's connotations become
more negative, - amelioration, in which a term's connotations become more
positive, - broadening, in which a term acquires additional potential uses, -
narrowing, in which a term's potential uses are restricted. (Terry; Bowern 2010:
PP 200-201).

In present-day English shows a number of semantic changes which consist
of expansions or(extended) or (broadening), restrictions (narrowing). (Hickey,
2001: P 33; Oklah, 2014: P 2)

Algeo (2010: P 210) explains that one classification of meaning is based on
the scope of things to which a word can apply.that means, meaning may be
generalized (extended, widened), or it may be specialized (restricted, narrowed).
When the scope of a word increases, the number of features in its definition

reduce, that restrict its application.

The researchers will discuss two aspects of semantic change which
concerned with the study: change in denotation in which the meaning of a
lexeme is “narrowing meaning or restricted meaning”’; and “broadening meaning

or extended meaning”.
3.3.1.2 Semantic Narrowing or Restriction of Meaning.

Yule (2010: P 291) defines narrowing of meaning is a semantic change. In

which a word is used with a less general meaning.

Oklah (2014: P 5) explains that “the meaning of a word is narrowed to refer

only to a specific or limited part of its original denotation”.

Nordquist (2018b: 1) points out that “narrowing of meaning happens when a

word with a general meaning is by degrees applied to something much more

specific”. It is a type ofsemantic change by which the meaning of

1448



https://en.wikipedia.org/wiki/Pejoration
https://www.thoughtco.com/semantic-change-words-1692078
https://www.thoughtco.com/meaning-semantics-term-1691373

&)
Lecturer. Ghada Saad Aldin M. Salih Aldabbagh @
o

i/ The Chronological Development of The Modern Financial...

Assistant Prof. Nameer Amir Alsaegh
e ——

aword becomes less general or inclusive. Also known as specialization
or restriction. "Such specialization is slow and need not be complete". For
example, the word Safari comes originally from the Arabic word safar which
means “travelling” generally. It comes from the verb saafara “to travel”, and it
Is used when talking about someone travelling regardless of the distance, it has
to be relatively long though. (Oxford Companion to the English Language,
1992; Oklah, 2014: P 5; Nordquist, 2018b: P 1; Hickey, 2001: PP 28-29). The

opposite process is called broadening or generalization.
3.3.1.3 Semantic Expansion or Broadening Meaning.

Nordquist (2019a: 1) explains broadening that: it is a type of semantic
change by  which the meaning of aword becomes broader or more
comprehensive than its earlier meaning. The broadening process is technically
called expansion ,generalization, or extension. It occurs when a word with a
specific or limited meaning is widened. An example of generalization is the
word “business”, which originally meant 'the state of being busy, careworn, or

anxious,' and was broadened to include all kinds of work or occupations.

Broadening as Fromkin, et al. (2011: P 572) define “A semantic change in
which the meaning of a word is changing over time to become more
encompassing, €.g., dog once meant a particular breed of dog,”. They points out,
"When the meaning of a word becomes broader, it means everything it used to
mean and more". ( ibid.: P 508)

4. \S’pecia/ize&/ L’ﬂnﬂu@e

OECD Glossary of Statistical Terms (2004: p 1)states that the special
language is a language used in a topic domain and distinguished by using of

specific linguistic means of expression like terminology.
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English for Specific Purposes has been developed to meet the needs of
those learners who intend to use English in professional contexts and for
professional purposes. (NAGY, 2014: p 261)

4.1 Terminology or Specialized Language

OECD Glossary of Statistical Terms (2004: P 1) defines Terminology as

“it 1s a set of terms”.

Terminology or specialized language is more than a technical or particular
instance of general language. In today’s society with its emphasis on science and
technology, the way specialized knowledge concepts are named, structured,
described, and translated has put terminology or the designation of specialized
knowledge concepts in the focus of attention. (Faber and Lopez-Rodriguez,
2012: p 2)

Merriam-Webster (1828) defines the term as “a word or expression that
has a precise meaning in some uses or is peculiar to a science, art, profession,

or subject”.

It is a special words or expressions used in relation to particular subject
or activity: such as sports terminology, and scientific terminology.

(Cambridge Academic Content Dictionary)

It is a general word for the group of specialized words or meanings
relating to a particular field, and also the study of such terms and their use,
this also known as terminology science. Terms are words and compound
words or multi-word expressions that in specific contexts are given specific
meanings—these may deviate from the meanings the same words have in
other contexts and in everyday language. (Merriam-Webster Dictionary.
Retrieved, 2018: PP 6-25).
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It is a discipline that studies, among other things, the development of
such terms and their mutual relations within a specialized fields. It differs
from lexicography, as it includes the study of concepts, conceptual systems
and their labels (terms), whereas lexicography studies words and their

meanings. (Concise Oxford English Dictionary, 2011)

Terminological changes are fully dependent on conceptual changes as
new terms are created when new concepts arise and develop. (Dury, 2005: P
33)

Terminology is the study of specialized concepts and their linguistic
designations or terms. These specialized knowledge units are the result of the
development of cognitive processes and communication among experts of a

special language community. (Faber, and Montero-Martinez, 2019: P 1)

Experts use terminology not only to order thought, but also to convey
specialized knowledge in one or more languages and to comprise the
information contained in specialized texts. Every terminology work begin with
the concept and then moves on to compose ( term). The term is subordinate to
the concept, which is at the centre of interest. The identical terms allocated to
the concepts comprising the concept system are represented correspondingly;
this means not in a chronological order but following the order of the concepts

constituting the mental concept system. (Packeiser,2009: PP 24 - 27)

A specialized terminology is common in the translation profession, where a
translation for a specific term (or group of terms) is required quickly to solve a

particular translation problem.

The information in scientific and technical texts is encoded in terms or
specialized knowledge units, which are access points to more complex
knowledge structures. Underlying the information in the text are entire

conceptual domains, which are both explicitly and implicitly present, and which
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represent the specialized knowledge encoded. In order to create a specialized
text, translators and technical writers must have an excellent grasp of the
language in the conceptual domain, the content that must be transmitted, and the
knowledge level of the addressees or text receivers. In order to translate a
specialized language text, translators must go beyond correspondences at the
level of individual terms, and be able to establish interlinguistic references to
entire knowledge structures. Only then can they achieve the level of
understanding necessary to create an equivalent text in the target language.
(Faber and Lopez-Rodriguez, 2012: p 2)

A translator or technical writer must likewise be aware of the types of
conceptual entities that the text is referring to, the events that they are
participating in, and how they are interrelated. This signifies that writers and
translators of specialized texts must also be closet terminologists and be capable
of carrying out terminological management as means of knowledge acquisition.
This is one of the reasons why an understanding of terminology and specialized
knowledge representation is a key factor in successful scientific and technical

text generation and translation. (ibid.: p 3)

5. Data of the Sfu&@

The concepts of Financialization (data of research) are taken from: Al-
Saegh, N. A. J. (2014: PP 6-9) Un Published Ph.D. Thesis
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Table (1): The Chronological Development of The Modern Financial
Terminology (Financialization) according to years from 2005 — 2017.

The concept in English

The concept in Arabic

Year &
Author

Krippner dealt with Financializtion as
one of the styles and models for the
accumulation of profits through
financial sources and channels more
than those profits generated through
trade and production of goods.

LY a1 Wl e d50l1 Krippner eJdsls s
slall I e~V (S1R Lol 3l
oF W ALY A e T AU ol

o gl sl b

2005
Krippner

It is the relationship between non-
financial companies NFCs and financial
markets, and this phenomenon is
defined in light of its results, whether
negative or positive, to discover its
impact on capital accumulation through
increasing the payments of these
companies to the financial markets, and
the profits realized from the financial
investment that Move Crowdsand
changes the motivations for real long-
term investment.

NFCs Ul & «ls 2l ou MW el
Lol ¢ po 3 8 allall oda sa 5 AIUI GBI eI
SN G T OlasY Ll el il
dI oS 2l s ole s 35 I e el I
JUI Sl e 2l - Y15 ¢ AU Gl Y]
At =Vl Lol Bl s s A

= sk

2007
Orhangazi

The growth of the relationship between
the Financialization and the growing
numbers of economic indicators and
accelerated transfers in them as
financial flows rise and rise locally and
internationally, central bank policies
and interrelationships to reach market
stability, high levels of financing for
the Household sector and increase its
connected, and the focus of corporate
movement on increasing incentives for
shareholders and increasing the impact
of financial and investment institutions,
changes In strategic management
towards a strategy of reducing and
dividing instead of holding and
investing, and increasing the elements
of a strategic facilitation that
consumption and credit leads to growth,
all these growing indicators It gave a
special description at the macro and
micro levels of the economy of the
possibility of transmitting the channels
of influence of the phenomenon.

S a3l Bl p Y1 W sell G B e
olaadl S Led dojladl WY gl Lslas|
B8 U 8l el s L Ll Leslis 15 U
S EIE) [P S P E R

gladld Jo sl S gs
de o8 2 i > S 5y cabli)l Bl S5l
Sl gl 8l 8k s egdl bl 531 8L
Gl A 810N 3 s sl AU
Sl V1 e Yoty sl GAEH dan) sl g
Ol dadlfwl Juged ol B3L3s ol
Ol S5kl ada IS ¢ geild Ol 52 08V I gV
U gl e Lol oy clael 2t
3l 8l ol 43 JUasl Y slasW St

2008
Ryoo &
Skott
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O'Boyle et al. Supported this trend,
which  Orhangazi and  Krippner
mention, that they stated that the
phenomenon can only be understood
through what it reflects from major and
continuous changes in the rules and
ethics of dealing and in their norms and
laws towards what the branches and
channels require companies to access
markets and profits day after day.

4 sl gl olEY1 s 1541 O'Boyle et al.
Y sl 1, 53 &>~ Krippners Orhangazi

Sk oo 4 Lo IS 0 V]800l g Sy
s Jeladl ST dsld 3 5 ety 508
ey Dlyds poh adlas Lo oo Leil 85 Lgd o

o ta Loy 2L Y1 Bl ] ol )

2009
O'Boyle
et al.

From the litreture review showed that
the growing role and importance of
markets, institutions, and financial
motivators in local and international
operations in any economy had a
profound impact on the growing
movement of commodities prices in the
world, which led to a greater episode of
this phenomenon imposing itself on the
global level and within this orientation
and transfer of concepts from the
narrowing concept of the phenomenon
to the broadening one. And that it is
necessary to have some characteristics
in order to know the reality of the
financialization of the commodities, the
most important of which is the
classification of commodities as one of
the financial assets, which is what
specifically took place after the year
2005 and in a very large way, through
the growing size of the futures contracts
and the discontinued options that have
not yet been implemented between
2002 and 2008, and the second
indicator is the increased reliance on
the commodities investment index, as
this indicator is considered one of the
adopted investment strategies.

LAl e el e A Ll sl o)

CIRVEL/N B4 I S PRV PRRC AT P
G @B YW Ol slassl gl A salls ddell
awwsiu}kj‘gwgéqbwiasf@u
L i 5 alll odn e ST il e 0,5
NIy gl la ey W s ndl e
alg ol Q) 5ol Goall o sgdll e nlall
de S S o el aa e 4
N SV D005 S P B W [ Y v 2
ddotl doeal T Y1 gy AIUN ol g Ll
RERULY cT.x?*SfL;J;, ARR fbd\.m.
Ol olladl 5 bl pd) I
@Y A s Y Y pladl Gy ey Jis | s 430
Sl 20 de slaeVl a3k s W 33l Ll
Sl ¥l aT Bgll e e s el

bl 4l

2009
Mayer

Financialization concept has exceeded
to what is greater until it gave it the
highest relative importance in the
deterioration of the economy, and
stated that everything in the real
economy has become a victim of it
through the relationship between the
economy and money, and the increase
of the interrelationships between them
and specifically after the year 2000.

Lallael o ST o Lo (4) sl psgie 514
Js Of S35 bVl el 3 L) il 22N
Gib oo b dms ool kbl slaYl G L
Al byl a5l s JUly slasN| oy B

CY...fN\J"TJ‘iJ‘iJW

2010
Richard
Freeman
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(UNCTAD) pointed out that the huge
flows of capital and financial traders
have become essential characteristics in
the  process of financialization
commodities, and the same report
added that the general trend after the
year (2000) was to reduce the
procedures significantly, which led to
an increase in the flow of (6 billion
dollars). In the year 2000 to ($ 350
billion) in the year 2010 in the form of
assets and derivatives traded on the
stock exchange.

Sk Lebes OF (LSS ) dadine o ol 435
Obie ool GJU Sl gV Gasss
Ol el &l STy ¢l ¢ dlas (3 Oltnl]
i O (Y ) bl s e el ol2Y
Gl i) ] o3l Lo pas S Sy olel 2 Y
sk YO Yt sl 3 GV 0k V) oo
Slizta g Ol g ga By Y0V 0 pldl (3 (Y

Aoyl 3 sl

2010
UNCTAD

The main reason was the rise in stock
prices. Creativity generated excellent
qualities and products at low costs that
made returns increase continuously. As
for speculation, it was encouraged by
creativity by adopting a strategy that
may be distinctive and that is buying
even if it is at the expense of the high
price of the share. It happened through
controlling and  controlling  the
reduction of resources in a way that
raises the share price, even if this is in
the absence of creativity.

T L Lt B NS JCHCN Y
bt S ey @3l Sl 5 A ¢l Y
i 4, Lall Wl (3 jetms 55 gaa 513 5 131 pall
2 el il (5 M e (T J5 e amne
ol Je clls 05 Jy ol 2]l YRS 0555
I o odowd 55l bl o] w5 A1 andl
G5 A &l oyl i e s iy 46 )

AN Olay 30 55 egndl s

2011
Lozanick

Lapavitsas in his research tagged
(Theorizing of Financialization) stated
that there are main and interrelated
characteristics to judge the
phenomenon by  reducing the
dependence of non-financial companies
on bank credit because they have their
own high capabilities, and banks have
increased Intermediations activities in
the financial markets and lending to the
Household sector, as well as the
Household sector. Itself has become
increasingly correlinearity with
financing activities.

Theorizing of ..l <>, & Lapavitsas
s, ailes 4a5 01 83 Financialization
slael padis e s alal Lo (Sol) dal Re
s & pall UVl de I e s 2l
@l 15 Glalls e Lol Al ol Sl
oA AU Gl G bl dhil
sbo @ls Bl gladll Of e Sab ¢ Jslall ¢ Uadld
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2011
Lapavitsas
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In another study, reference was made to
additional  characteristics of  the
phenomenon on the basis that it
continuously develops profits through
financial channels more than the
production and trade process, by
increasing the role of financial markets
and financial institutions in domestic
and international operations of the
economy. And the study added that the
high economic and political importance
to separating between finance as a
phenomenon and capital as a job results
in the separation and get away of all
that is real economic and unreal
finance.

3 all) L3Lo| jaslas (] ¢ 2T duls 3 il
BpIECR JOCNVE SPRSPCITR [ pPRe- Lo e py
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2011
Tome

In this regard, Fattoh et al. adopted
some characteristics of financialization
of the market’s commodities, namely
that this phenomenon was the main
reason for causing a jump in
commodities prices, precisely the oil
futures, as they make a big difference in
the prices and then the increase in co-
movement, between oil prices and the
rest of financial assets and commaodities
prices. On the other hand, speculation

was the  decisive  factor in
understanding the financialization’s
feature, especially (speculator in

commodities), which is characterized
by that it does not buy for regular
consumption but for future use, so the
(hedge funds), pension funds, insurance
companies, individual investors and
financial creativity lead to be a
qualitative shift in the prices and in the
sizes of concluded contracts.
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On the emergence of the markets and
the outcome of prices’ results, that
there were three main characteristics
that changed the trend of dealing with
the mechanisms, information, and first
prices are bubbles that have become a
product of investment strategies and
herd behavior, while the second
characteristic is the high prices and
their fluctuations, specifically the main
commodities price index, which has

IS Sl il ] T ey Bl e 25 e s
Jbdl (2 @ e i sailas S LS clla
elelidl o L5V eVl ol glally SV e
ks Bl Sl bl 2l
Sl Pl e B Lol Ll el
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z
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2012
Gilbert

become of greater importance from it at
any time, in addition to the fact that
these high prices and reduced market
liquidity push more hedging costs and
then market fluctuations, as for the
third feature is the maneuvering in the
markets, it may happen that hedge
funds or large investors take a long

3 O el A s i 5 0dn sl gLl O e
Ll Gyl i o5 bl IS e 3l )
O wug ws Gyl @ 5kl WU Lol
15550 sy fosattdl LS 5 bl Goslio

o> O fake d | els olhi.s @ Long Positiondy ;b
position in a stable position in the e i

futures of these commodities, and to | w1 gl G g8l ot o pramed U35
proctect them from the risk of falling <.
into the rising prices in the future. s

Discussion

Through the presentation of (Financializtion) concepts, it became clear that
the meaning of the concept has changed during these years from narrowing the
meaning (the old concept) and the oppression of financial work to expanding
meaning of the concept and using the financial work of an industrial or
production corporation to financial corporations. The concept’s philosophy has
changed and has become a transition from productive capitalism to financial

capitalism, even though it is non-financial (Non-Financial Corporations).

There are many other modern financial terminologies, that their meaning
have been changed and developed during these years, which impact on the
meaning according to the modern technologies and globalization. These
terminologies require to specialized translators as well as to the financial experts

to identify the correct meaning of the financial concepts and how they are used.
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Conclusions

It can be said that the financial term has undergone many transformations
by virtue of overlapping with the rest of the sciences and theories, on the one
hand, and changes in the financial environment in the twentieth century and the
beginnings of the current century. One of the most important of these modern
terms in the field of financial knowledge is (Financialization). This was
confirmed by empirical studies and theoretical reviews after the year (2007 It
did not even have the same meanings that were before this period, so it moved
from narrowing concepts towards the interpretations of broadening inclusiveness
and the changes of the English language and its was affected by the
globalization and new technology. The challenge facing translators who are not
specialized in the field of financial and banking knowledge lies in the
complexity of concepts and the overlapping of interpretations, as each term has
a timing of use and a term for expression. Thus, the financial term can only be

independent and special in a different way to other terms.

So, languages are the main medium in which the ability to communicate
across culture develops. Knowledge of one or several languages enables us to
understant new horizons, to think globally, and to increase our understanding of
ourselves and of people arround us. Languages are, then, the very lifeline of
globalization: without language, there would be no globalization; and vice versa,

without globalization, there would be no world languages.

Specialized translators must thus know how to make use of all available
resources to successfully deal with terminological problems. Translators of
specialized texts must also be closet terminologists and be capable of

performing terminological management as a means of knowledge acquisition.
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